פניו ‎ בתודה ‎ לפה‎ 


THE  GREAT  WAR 


FORM  OF 

PRAISE  AM)  THANKSGIVING  TO 
ALMIGHTY  GOD 

FOR  THE 

,!Restoration  of  !Peace 


LONDON : 


^*ה־נאוו ‎ על ‎ הרדם ‎ דבלי ‎ מבשר ‎ משמיע ‎ שלום ‎ מכשר‎ 
טוב ‎ משמיע ‎ ישועה ‎ אמד ‎ לציון ‎ מלך ‎ אליהיך‎ : 

לכו ‎ נרננה ‎ ליי ‎ נריעה ‎ לצור ‎ ישענו:‎ 


נקדמה ‎ פניו ‎ בתודה ‎ בזמירות ‎ נריע ‎ לו‎ : 

אמרו ‎ כגוים ‎ יזי ‎ מלך ‎ אף־תכון ‎ תבל ‎ בל־תמוט ‎ !דין‎ 


עמים ‎ במישו־ים ‎ : 

מאת ‎ י  ץ  היתה ‎ זאת ‎ היא ‎ נפלאת ‎ בעינינו‎ : 
זה־היום ‎ עשה ‎ יזי ‎ נגילה ‎ ינ׳קמהה ‎ בו‎ : 
הודו ‎ לי! ‎ כי־טוב ‎ כי ‎ לעולם ‎ חסדו‎ : 


הללו ‎ את־ץ ‎ בל־גוים ‎ שקהוהו ‎ בל־האמים ‎ : 
כי ‎ נבר ‎ עלינו ‎ חסדו ‎ ואמה־״ ‎ לעולם ‎ *  הללויה ‎ : 


אלהים ‎ לנו ‎ מהסה ‎ ועז ‎ עזרה ‎ בערות ‎ נמצא ‎ מאד ‎ : 
על־כן ‎ לא־ניךא ‎ קהמיר ‎ ארץ ‎ וקמוט ‎ הרים ‎ בלב ‎ ימים ‎ : 
יהמו ‎ .:דמהו ‎ מימיו ‎ *רעשי ‎ חדים ‎ בגאותו ‎ סלה ‎ : 

לכו־חזו ‎ הפעלות ‎ ץ  אשר־שם ‎ שמות ‎ בארץ‎ 
משבית ‎ מלחמות ‎ עד־קצה ‎ האךץ ‎ קשת ‎ ישקר ‎ וקצץ‎ 
חנית ‎ עגלות ‎ ישרף ‎ באש ‎ : 

חרפו ‎ וךעו ‎ כי־אנכי ‎ אלהים ‎ ארום ‎ בגוים ‎ ארוס ‎ בא.ךץ:‎ 
״  צבאות ‎ עמנו ‎ משגב־ינו ‎ אלהי ‎ יעקב ‎ סלה‎ : 
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T  T  OW  beautiful  upon  the  mountains  are  the  feet  of  the 
-י-  *  messenger  of  good  tidings,  that  announceth  peace,  the 
harbinger  of  good  tidings,  that  announceth  salvation,  that 
saith  unto  Zion,  Thy  God  reigneth. 

O  come,  let  us  exult  before  the  Lord  :  let  us  shout  for  joy 
to  the  rock  of  our  salvation. 

Let  us  come  before  His  presence  with  thanksgiving  :  let  us 
shout  for  joy  unto  Him  with  psalms. 

Say  among  the  nations,  the  Lord  reigneth :  the  world  also 
is  set  firm  that  it  cannot  be  moved  :  He  shall  judge•  the 
peoples  with  equity. 

This  was  the  Lord’s  doing ;  it  is  marvellous  in  our  eyes. 

This  is  the  day  which  the  Lord  hath  made  ;  we  will  be  glad 
and  rejoice  thereon. 

O  give  thanks  unto  the  Lord  ;  for  He  is  good  :  for  His 
lovingkindness  endureth  for  ever. 


Psalm  cxvii. 

O  praise  the  Lord,  all  ye  nations  ;  laud  Him,  all  ye  peoples. 
For  His  lovingkindness  is  mighty  over  us  ;  and  the  truth 
of  the  Lord  endureth  for  ever.  Praise  ye  the  Lord. 


Psalm  xlvi. 

God  is  our  refuge  and  strength, 

A  very  present  help  in  trouble. 

Therefore  will  we  not  fear,  though  the  earth  do  change, 

And  though  the  mountains  be  moved  into  the  heart  of  the  seas 
Though  the  waters  thereof  roar  and  foam, 

Though  the  mountains  shake  at  the  swelling  thereof.  Selah. 


Come,  behold  the  works  of  the  Lord, 

Who  hath  made  desolations  in  the  earth. 

He  maketh  wars  to  cease  unto  the  end  of  the  earth  ; 

He  breaketh  the  bow,  and  cutteth  the  spear  in  sunder  ; 
He  burneth  the  chariots  in  the  fire. 

Let  be,  and  know  that  I  am  God  ; 

I  will  be  exalted  among  the  nations, 

I  will  be  exalted  in  the  earth. 

The  Lord  of  Hosts  is  with  us  ; 

The  God  of  Jacob  is  our  high  tower.  Selah. 
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Opening  of  the  Ark. 

אבינו ‎ מלכנו ‎ *  עדיך ‎ נבואה ‎ היום ‎ ברננה ‎ •  ונקרעה‎ 
לפניך ‎ בתוךה ‎ :  תשמחנו ‎ כימות ‎ עניתנו ‎ •  שנות ‎ ראינו‎ 
ךעה ‎ :  .יפר ‎ יפרתנו ‎ זיה ‎ •  ולמות ‎ לא ‎ נחתנו ‎ :  בהישפך‎ 
רוח ‎ עועים ‎ על ‎ עמים ‎ אדירים ‎ ומוסרות ‎ השלום ‎ נתקו ‎ •  אז‎ 
עברה ‎ ושמה ‎ הניעונו ‎ *  ושנות ‎ עמל ‎ שתו ‎ לאמים ‎ את ‎ כוס‎ 
התרעלה ‎ :  בחשבנו ‎ י  לך ‎ היו ‎ עינינו ‎ תלויות ‎ •  עד ‎ שקהננו‎ 
ותוציא ‎ כאור ‎ משפטנו‎ :  לישועתך ‎ קוינו ‎ משמרים ‎ לבקר ‎ • 
והנה ‎ חילינו ‎ ותילי ‎ אנשי ‎ בריתנו ‎ צלחו ‎ רכבו ‎ על ‎ דבר‎ 
ךרור ‎ pTJfJ  !  שבט ‎ ךשעים ‎ ^רת ‎ •  ותושע ‎ לנו ‎ זרעך‎ : 
וראו ‎ כל ‎ קשר ‎ :חדו ‎ בי ‎ .יש ‎ אלהים ‎ כארץ ‎ •  שפט ‎ עמים‎ 
מישור ‎ ולאמים ‎ במעגלי ‎ צדק ‎ !נחם ‎ סלה ‎ : 

אב ‎ השלום ‎ •  כאשר ‎ תשכיח ‎ שאון ‎ .ימים ‎ כן ‎ השקטת‎ 
יזמו! ‎ גוים ‎ וחלשת ‎ לבב ‎ אנוש‎ :  העם ‎ הבטחים ‎ ברקב ‎ עזם‎ 
פנו ‎ לרף ‎ לאולתפיולא ‎ ייגעו ‎ עור ‎ לבהלה ‎ :  כל ‎ העמים‎ 
באו ‎ בברית ‎ שלום ‎ ורעות• ‎ ונסו ‎ יגון ‎ ואנחה ‎ :  יחי ‎ רצון‎ 
מלפניך ‎ ץ  אליהינו ‎ שיהיה ‎ מעשה ‎ השלום ‎ צדקה ‎ •  ועבודת‎ 
השלו□ ‎ השקט ‎ ובטח• ‎ רעשו ‎ כלבם ‎ אנדה ‎ אחרת‎ 

לעשות ‎ משפט ‎ וצדיק ‎ ולקרא ‎ דרור ‎ ושלו□ ‎ לכ4‎ 

יושבי ‎ תבל‎ :  דדה ‎ אתה ‎ מבן ‎ לברית ‎ האחוה ‎ *  וכל ‎ החושבים‎ 
עליה ‎ רעה ‎ מרקה ‎ הפר ‎ עצתם: ‎ אנא ‎ העקר ‎ רוח ‎ מרד‎ 
;ושערוךה ‎ מן ‎ הארץ ‎ •  ואין ‎ פךץ ‎ ואין ‎ צוחה ‎ ברחבתינו‎ : 
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Opening  of  the  Ark . 

Our  Father,  our  King,  joyfully  we  enter  Thy  gates  to-day 
and  bow  down  before  Thee  in  prayer  and  thanksgiving.  Thou 
makest  us  glad  according  to  the  days  Thou  hast  afflicted  us, 
and  the  years  wherein  we  have  seen  evil.  Thou  hast 
chastised  us  sorely,  but  Thou  hast  not  given  us  over  unto 
destruction.  *  When  the  spirit  of  perverseness  rent  asunder  the 
bonds  of  peace — alarm  and  desolation  came  upon  us  ;  and 
through  weary  years  the  nations  drank  deep  of  the  cup 
of  confusion.  In  our  darkness  we  turned  unto  Thee  that 
Thou  have  compassion  upon  us,  and  make  the  justice  of  our 
cause  to  shine  as  the  light.  We  waited  for  Thy  salvation 
more  than  watchmen  wait  for  the  morning;  and  10,  Thou 
didst  make  the  hosts  of  Freedom  and  Justice  to  triumph,  and 
didst  shatter  the  sceptre  of  oppression.  Thine  arm  hath 
helped  us  to  glorious  victory ;  and  all  men  see  that  there  is  a 
God  who  judgeth  the  peoples  in  equity  and  leadeth  the  nations 
in  paths  of  righteousness. 

Father  of  Peace,  as  Thou  calmest  the  roaring  sea,  so  hast 
Thou  quieted  the  tumultuous  storm  in  the  breast  of  the  peoples. 
The  nations  that  trusted  in  their  mighty  sword  are  repenting  of 
their  evil  ways,  and  will  no  longer  toil  unto  ruin.  A  Covenant 
of  Peace  has  been  established,  and  the  ravages  ot  war  are  ended. 
May  it  be  Thy  gracious  will  that  the  work  of  peace  be 
righteousness  ;  and  its  effect,  the  sure  coming  of  a  League  of 
Peoples,  with  liberty  and  confidence  unto  all  the  dwellers 
on  earth.  Oh,  be  Thou  a  shield  unto  this  brotherhood  of  nations ; 
and  if  any  design  evil  against  it,  speedily  frustrate  their  counsels. 
Cause  the  spirit  of  lawlessness  to  vanish  from  earth  ;  and  let 
there  be  no  revolt  or  lamentation  in  our  streets. 
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שומר ‎ ישראל* ‎ שמור ‎ שארית ‎ ישראל* ‎ וסתום ‎ פיות ‎ כל‎ 
משטין ‎ ומקטרג‎ :  הסתר ‎ עמך ‎ ונחלתך ‎ כצל ‎ כנפיך ‎ •  ולא‎ 
יוסיפו ‎ עוד ‎ כני ‎ עולה ‎ לענותם‎ :  קרב ‎ הי;מים ‎ אשר ‎ יודע ‎ בגוים‎ 
כי ‎ אב ‎ אחר ‎ לכלנו‎ ;ואל ‎ אחד ‎ קראנו‎ :  אז ‎ יופיע ‎ אור ‎ צדק‎ 
עלמים ‎ ■  ותמלא ‎ הארץ ‎ רעה ‎ ואהבה ‎ את ‎ ו; ‎ כמים ‎ לום‎ 
מכסים ‎ •  אמן ‎ ואמן‎ : 

PRAYER  FOR  THE  KING  AND  THE  ROYAL  FAMILY. 
Closing  of  the  Ark. 

SERMON. 


Opening  of  the  Ark. 

fIDemorial  prater 

FOR  THOSE  FALLEN  IN  BATTLE. 

אל ‎ מלא ‎ רחמים ‎ שוכן ‎ במרומים ‎ •  המצא ‎ מנוחה ‎ נכונה‎ 
תחת ‎ כנפי ‎ השכינה ‎ •  כמעלות ‎ קדושים ‎ וטהורים ‎ *  מהר‎ 
הרקיע ‎ מזהירים ‎ •  את־נשמות ‎ אחינו ‎ אנשי ‎ קהלתנו‎ 

[Here  the  Synagogue' s  Roll  of  Honour  of  those  who  fell  in 
this  War  may  he  read ] 

אשר ‎ הערו ‎ למות ‎ נפשם ‎ קעד ‎ מלכם ‎ :ואךצם ‎ •  אנא‎ 
בעל ‎ הרחמים ‎ הסתירם ‎ כפתר ‎ כנפיך ‎ לעולמים ‎ • 
וצרור ‎ בערוה ‎ החיים ‎ את ‎ נשמתם ‎ •  יזי ‎ הוא ‎ נחלתם‎ 
דנוהו ‎ בשלום ‎ על ‎ משכבם ‎ •  :ונאמר ‎ אמן‎ : 
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Guardian  of  Israel,  guard  the  remnant  of  Thy  people,  and 
silence  the  tongue  of  hatred  that  rises  against  Israel.  Oh, 
shelter  them  in  the  shadow  of  Thy  love,  safe  from  oppression  and 
uncharitableness.  Hasten  the  days  when  the  children  of  men 
understand  that  they  have  One  Father,  that  One  God  created  us 
all.  Then  shall  the  light  of  universal  justice  flood  the  world, 
and  the  knowledge  and  love  of  God  cover  the  earth,  as  the  waters 
cover  the  sea.  Amen  and  Amen. 


PRAYER  FOR  THE  KING  AND  THE  ROYAL  FAMILY. 
Closing  of  the  Ark. 

SERMON. 


Opening  of  the  Ark . 

flDe  mortal  prater 

FOR  THOSE  FALLEN  IN  BATTLE. 

0  God,  Who  art  full  of  compassion,  Who  dwellest  on  high, 
grant  perfect  rest  beneath  the  shelter  of  Thy  divine  presence, 
in  the  exalted  places  among  the  holy  and  pure  who  shine  as 
of  the  brightness  of  the  firmament,  to  the  sons  of  our 
Congregation 

[Here  the  Synagogue' s  Roll  of  Honour  of  those  who  fell  in 
this  War  may  be  read ] 

who  have  bravely  laid  down  their  lives  for  their  King  and 
Country.  We  beseech  Thee,  Lord  of  Compassion,  shelter 
them  for  evermore  under  the  cover  of  Thy  wings,  and  let 
their  souls  be  bound  up  in  the  bond  of  eternal  life.  The 
Lord  is  their  inheritance  ;  may  they  rest  in  peace.  And  let 
us  say,  Amen. 
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אל ‎ אלתי ‎ הרוחות ‎ לכל ‎ בשר ‎ •  אשד ‎ בץ־ף ‎ נפשות‎ 
החיים ‎ והמתים ‎ *  זבךה־נא ‎ לטובה ‎ לגבורים ‎ בים ‎ וביבשה ‎ • 
אשר ‎ מנשרים ‎ קלו ‎ ומאריות ‎ גברו ‎ לעשות ‎ מצות ‎ מלכם‎ 
וארצם‎ :  שלח ‎ רפואה ‎ לחולים ‎ ובחלוץ ‎ עצמות ‎ תברכם‎ : 
ואשר ‎ אינם ‎ עוד ‎ אתנו ‎ ?איין ‎ החיים ‎ "קר-נא‎ 
זדמם ‎ בעיניך ‎ •  ותהי ‎ מיתתם ‎ סוף ‎ וקץ ‎ לכל ‎ ריב ‎ ומשטמה ‎ • 
והשבת ‎ מלחמות ‎ עד ‎ קצה ‎ הארץ‎ : 

אנא ‎ יי ‎ הרופא ‎ לשבורי ‎ לב ‎ ומחבש ‎ לעצבותם ‎ •  שלם‎ 

T  T:  T  [T  *  ;  |  ״  ״  -  .  _  .  T 

נחומים ‎ לאבלים‎ :  הוקם ‎ ואמצם ‎ באבלם ‎ ויגונם ‎ ־  זכרם ‎ לחיים‎ 
טובים ‎ וארכים ‎ *  ותהי ‎ אחריתם ‎ שלום ‎ *  אמן‎ : 

בלע ‎ המות ‎ לנצח ‎ •ומחה ‎ יזי ‎ אלהים ‎ דמעה ‎ מעל ‎ כל ‎ פנים•‎ 
וחרפת ‎ עמו ‎ זיםיר ‎ מעל ‎ כל ‎ הארץ ‎ כי ‎ יי ‎ דבר‎ : 

_קדיש ‎ יתרם‎ 

Mourner  יתגדל ‎ ויתקדש ‎ שמה ‎ רבא ‎ בעלמא ‎ די-כךא ‎ ברעותה ‎ • 
וימליך ‎ מלכותה ‎ בהייכון ‎ וביומיכון ‎ ובחיי ‎ ד־כל־בית ‎ ישךאל‎ 
בעגלה ‎ ובזמן ‎ קריב ‎ •  ואקרו ‎ אמן‎ : 
Cong,  and  Mour?1er  יהא ‎ שמה ‎ רבא ‎ מברך ‎ לעלם ‎ ולעלמי‎ 
עלמיא ‎ • 

Mourner  י  תברך ‎ וישתבח ‎ ויתפאר ‎ ויתרומם ‎ ויתנשא ‎ ויתהךר‎ 
ויתעלה ‎ ויתהלל ‎ שמה ‎ די־קךשא ‎ *  בריך־הוא ‎ י  לעלא ‎ מן־כל־‎ 
?רכתא ‎ ושיךתא ‎ תשבחתא ‎ ונחמתא ‎ די־אמיח ‎ בעלמא ‎ • 
ואמיו ‎ אמן ‎ : 

יהא ‎ שלמא‎ ;  רבא ‎ מן־שמוא ‎ וחיים ‎ עלינו ‎ ועל־כל־‎ 
ישראל ‎ י  ואמרו ‎ אמן‎ : 

עשה ‎ שלום ‎ במרימיו ‎ הוא ‎ ועשה ‎ שלום ‎ עלינו‎ 

ועל־כל־ישראל ‎ *  ואמרו ‎ אמן‎ : 

Closing  of  the  Ark. 
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God  of  the  spirits  of  all  flesh,  in  Whose  hand  are  the  souls 
of  the  living  and  the  dead,  O  remember  for  good  Thy  brave 
children  who  on  land  and  in  the  air,  on  sea  and  under  the  sea, 
were  swifter  than  eagles  and  stronger  than  lions  to  obey  the 
call  of  their  King  and  Country.  Send  healing  to  the 
wounded  and  bless  them  again  with  bodily  vigour.  And 
as  for  those  who  are  no  longer  in  the  land  of  the  living,  may 
their  sacrifice  not  have  been  in  vain.  May  their  death  mean 
the  end  of  all  strife  and  conflict,  and  make  Thou  wars  to 
cease  unto  the  end  of  the  earth. 

O  Lord,  who  healest  the  broken-hearted  and  bindest  up  their 
wounds,  grant  consolation  unto  the  mourners.  O  strengthen 
and  support  them  in  their  grief  and  mourning  ;  remember  them 
for  a  long  and  good  life ;  and  may  their  latter  end  be  peace. 
Amen. 

He  will  destroy  death  for  ever  ;  and  the  Lord  God  will  wipe 
away  tears  from  off  all  faces  ;  and  the  reproach  of  His  people 
shall  He  take  away  from  off  all  the  earth  ;  for  the  Lord  hath 
spoken  it. 


MOURNERS’  KADDISH. 

Mourner. — Magnified  and  sanctified  be  His  great  name  in  the 
world  which  He  hath  created  according  to  His  will.  May  He 
establish  His  kingdom  during  your  fife  and  during  your  days, 
and  during  the  life  of  all  the  house  of  Israel,  even  speedily 
and  at  a  near  time;  and  say  ye,  Amen. 

Cong,  and  Mourner. — Let  His  great  name  be  blessed  for  ever 
and  to  all  eternity. 

Mourner. — Blessed,  praised  and  glorified,  exalted,  extolled 
and  honoured,  magnified  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy 
One,  blessed  be  He ;  though  He  be  high  above  all  the  blessings 
and  hymns,  praises  and  consolations,  which  are  uttered  in  the 
world  ;  and  say  ye,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven  and  life  for  us 
and  for  all  Israel ;  and  say  ye.  Amen. 

He  who  maketh  peace  in  His  high  places,  may  He  make 
peace  for  us  and  for  all  Israel ;  and  say  ye,  Amen. 

Closing  of  the  Ark. 


אשמעה ‎ מה־ידבר ‎ האל ‎ יהוה ‎ כי ‎ ידבר ‎ שלום ‎ אל־־עמו‎ 
ואל־דזסיךיו ‎ ואל־ישובו ‎ לבהלה ‎ :  אך ‎ קרוב ‎ ליראיו ‎ ישעו‎ 
לשכן ‎ כבוד ‎ באןצנו‎ :  חסד־ואמת ‎ נפגשו ‎ צדק ‎ ושלום ‎ נשקו‎ : 
אמת ‎ מארץ ‎ תצמח ‎ וצדק ‎ משמים ‎ נשקף‎ :  נם־־יהוה ‎ ותן ‎ הטוב‎ 
וארצנו ‎ תתן ‎ יבולה‎ :  צדק ‎ לפניו ‎ ןהלך ‎ דשם ‎ לדרך ‎ קעמיו‎ : 

תהלים ‎ קנ‎ 

הללויה ‎ ■  הללו־אל ‎ בקדשו ‎ הללוהו ‎ ברקיע ‎ עזו ‎ : 
הללוהו ‎ בנבוריתיו ‎ הללוהו ‎ ברב ‎ גדלו ‎ :  הללוהו ‎ בתקע‎ 
שופר ‎ הללוהו ‎ בנבל ‎ וכנור ‎ :  הללוהו ‎ כתף ‎ ומחול ‎ הללוהו‎ 
במנים ‎ ועגב‎ :  הללוהו ‎ נצלצלי־שמע ‎ הללוהו ‎ בצלצלי ‎ תרועה‎ : 
כל ‎ הנשמה ‎ תהלל ‎ ייה ‎ הללויה ‎ : 


יגדל ‎ אלהים ‎ חי ‎ וישתבח ‎ *  נמצא ‎ ואין ‎ עת ‎ אל־מציאותו‎ 
אחד ‎ ואין ‎ יחיד ‎ ביחודו ‎ •  נעלם ‎ וגם ‎ אין ‎ סוף ‎ לאהדותו‎ 
אי! ‎ לו ‎ המות ‎ הגוף ‎ ואינו ‎ גוף ‎ י  לא ‎ נערוך ‎ אליו ‎ קו־־ישתו‎ 
קךמון ‎ לכל־דבר ‎ אשר ‎ נברא ‎ •  ראשון ‎ ואין ‎ ראשית ‎ לראשיתו‎ 
הנו ‎ אדון ‎ עולם ‎ *  לבל־נוצר ‎ יודה ‎ נדלתו ‎ ומלכותו‎ 
שפע ‎ נבואתו ‎ ?תנו ‎ אל־אנשי ‎ סגלתו ‎ ותפארתו‎ 
לא ‎ קם ‎ בישראל ‎ במשה ‎ עוד ‎ נביא ‎ •  ומביט ‎ את־תמונתו‎ 
תורת ‎ אמת ‎ נתן ‎ לעמו ‎ אל ‎ •  על ‎ יד ‎ נביאו ‎ נאמן ‎ ביתו‎ 
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Psalm  lxxxv.  (9  to  14). 

I  will  hear  what  God  the  Lord  will  speak  ; 

For  He  will  speak  peace  unto  His  people,  and  to  His  saints  ; 
But  let  them  not  turn  back  to  folly. 

Surely  His  salvation  is  nigh  them  that  fear  Him  ; 

That  glory  may  dwell  in  our  land. 

Mercy  and  truth  are  met  together  ; 

Righteousness  and  peace  have  kissed  each  other. 

Truth  springeth  out  of  the  earth  ; 

And  righteousness  hath  looked  down  from  heaven. 

Yea,  the  Lord  will  give  that  which  is  good  ; 

And  our  land  shall  yield  her  produce. 

Righteousness  shall  go  before  Him  ; 

And  shall  set  us  in  the  way  of  His  steps. 


Psalm  cl. 

Praise  ye  the  Lord.  Praise  God  in  His  sanctuary  :  praise 
Him  in  the  firmament  of  His  power.  Praise  Him  for  His  mighty 
acts  :  praise  Him  according  to  His  abundant  greatness.  Praise 
Him  with  the  blast  of  the  horn  ;  praise  Him  with  the  harp  and 
the  lyre.  Praise  Him  with  the  timbrel  and  dance  :  praise  Him 
with  stringed  instruments  and  the  pipe.  Praise  Him  with 
the  clear- toned  cymbals  :  praise  Him  with  the  loud-sounding 
cymbals.  Let  everything  that  hath  breath  praise  the  Lord  ; 
praise  ye  the  Lord. 


jThe  living  God  we  praise,  exalt,  adore  ! 

|He  was.  He  is,  He  will  be  evermore. 

No  unity  like  unto  His  can  be  ; 

Eternal,  inconceivable  is  He. 

No  form  or  shape  has  tlT  incorporeal  One, 

Most  holy  beyond  all  comparison. 

He  was,  ere  aught  was  made  in  heaven  or  earth 
But  His  existence  has  no  date  or  birth. 

Lord  of  the  Universe  is  He  proclaimed, 

Teaching  His  power  to  all  His  hand  has  framed. 
He  gave  His  gift  of  prophecy  to  those 
In  wrhom  He  gloried,  whom  He  loved  and  chose. 
No  prophet  ever  yet  has  filled  the  place 
Of  Moses,  who  beheld  God  face  to  face. 

[Through  him  (the  faithful  in  His  house)  the  Lord 
The  law  of  truth  to  Israel  did  accord. 


לא ‎ .יחליף ‎ האל ‎ ולא ‎ ימיר ‎ דתו ‎ לעולמים ‎ לזולתו‎ 

צופה ‎ ויודע ‎ קתרינו ‎ י  מביט ‎ לסוף ‎ דבר ‎ מקדמתו‎ 

גומל ‎ לאיש ‎ הסד ‎ במפעלו ‎ •  נותן ‎ לישע ‎ דע ‎ כרשעתו‎ 

ישלח ‎ לקץ ‎ ;מין ‎ משיחנו ‎ •  לפדות ‎ מהכי ‎ קץ ‎ ישועתו‎ 

מתים ‎ יחיה ‎ אל ‎ ברב ‎ המרו‎ :  ברוך ‎ עדי ‎ עד ‎ שם ‎ החלתו‎ 

This  law  God  will  not  alter,  will  not  change, 

For  any  other  through  time’s  utmost  range. 

He  knows  and  heeds  the  secret  thoughts  of  man  ; 

He  saw  the  end  of  all  ere  aught  began. 

With  love  and  grace  does  He  the  righteous  bless, 

He  metes  out  evil  unto  wickedness. 

He  at  the  last  will  His  anointed  send, 

Those  to  redeem,  who  hope,  and  wait  the  end. 

God  will  the  dead  to  life  again  restore. 

Praised  be  His  glorious  name  for  evermore. 

THE  NATIONAL  ANTHEM. 


I. 

א 

God  save  our  gracious  King, 

אל ‎ שמר ‎ המלך•‎ 

Long  live  our  noble  King, 

לעורם ‎ יהי ‎ מלבני ‎ • 

God  save  the  King  ! 

אל ‎ שמר ‎ המלך:‎ 

Send  him  victorious, 

שלח ‎ שלום ‎ בנוהו•‎ 

:  ־  1":  •  T 

Happy  and  glorious, 

עז ‎ והדר ‎ עשרהו ‎ • 

Long  to  reign  over  us  : 

לעד ‎ המשילהו ‎ • 

God  save  the  King  ! 

אל ‎ שמר ‎ המלך‎ : 

II. 

ב 

מבחר ‎ בךכתך ‎ אל ‎ • 

Thy  choicest  gifts  in  store 

להריק ‎ עליו ‎ הואל ‎ • 

On  him  be  pleased  to  pour, 

יחי ‎ המלך:‎ 

Long  may  he  reign ; 

יגן ‎ בעד ‎ חקינו•‎ 

!May  he  defend  our  laws, 

t״ ‎ י  :־ ‎ ■יי ‎ ״11.‎ 

אז ‎ ישמח ‎ לבנו•‎ 

T  •  :  ־  ־  "1‎ 

And  ever  give  us  cause 

To  sing  with  heart  and  voice 

ונשיר ‎ בכל ‎ מאדנו•‎ 

*  T  ן  •  I  1  •  T 

God  save  the  King  ! 

אל ‎ שמר ‎ המלך:‎ 
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